
 

 

耶利米哀歌第二章译文对照 
 

【哀二 1】 

 〔和合本〕「主何竟发怒，使黑云遮蔽锡安城？祂将以色列的华美从天扔在地上，在祂发怒的日子并

不纪念自己的脚凳。」 

 〔吕振中译〕「怎么啦！永恒主竟气忿忿使黑云笼罩着锡安小姐〔指着城而说的〕阿！他竟将以色列

的华美从上天扔在下地阿！他在发怒的日子竟不怀念着自己的脚凳阿！」 

 〔新译本〕「主在烈怒中，怎么竟然使黑云遮盖锡安的居民 (“居民”原文作“女子”)！他把以色列

的荣美，从天上抛到地上；他在发怒的日子，竟不记念自己的脚凳。」 

 〔现代译本〕「主在烈怒下，使黑暗笼罩锡安。他把以色列的华美扔掉；在他发怒的日子，连自己的

圣殿也丢弃了。」 

 〔当代译本〕「啊，主竟然大发雷霆，祂的怒气犹如污云，掩盖锡安。祂把以色列的荣耀从天上摔向

地下；祂在愤怒的时候，甚至自己的圣殿也不顾惜。」 

 〔文理本〕「主奚忿怒、以云蔽郇女兮、以色列之荣华、自天掷地兮、发怒之日、不念其足几兮、」 

 〔思高译本〕「怎么!上主竟然发怒，使熙雍女郎暗淡无光!将以色列的荣华由高天抛在地上!在他震怒

之日，不再想念自己的脚凳！」 

 〔牧灵译本〕「雅威是何等地愤怒，竟将黑暗笼罩了熙雍的女子！以色列的荣耀已被他从高天抛掷于

地；在他发怒的日子，不再留意自己的脚凳。」 

 

【哀二 2】 

 〔和合本〕「主吞灭雅各一切的住处，并不顾惜。祂发怒倾覆犹大民的保障，使这保障坍倒在地。祂

辱没这国和其中的首领。」 

 〔吕振中译〕「永恒主吞灭了雅各所有的田庄，并不顾惜；他怒轰轰地翻毁了犹大小姐〔指着人民而

言〕的堡垒，使它坍到平地；他辱没了她的王〔传统：这国〕和首领。」 

 〔新译本〕「主吞灭了雅各所有住处，毫不顾惜；他在忿怒中，把犹大居民的坚固城拆毁；他使国家

和国中众领袖都倒在地上，受尽羞辱。」 

 〔现代译本〕「主毁灭犹大的每一个村落，一点都不怜惜。他在烈怒下把卫护本土的堡垒都拆毁了。

他使国家和它的领袖们蒙羞受辱。」 

 〔当代译本〕「主吞噬一切，祂毫不留情地毁灭所有的房舍，满怀愤怒地把犹大的城堡夷为平地，羞

辱了这国和她的领袖。」 

 〔文理本〕「主吞雅各居所、不加矜恤兮、犹大女之保障、发怒而倾之兮、俾堕于地、辱其邦国及侯

伯兮、」 



 〔思高译本〕「上主毫不留情地破坏了雅各伯所有的牧场；他满含怒气，夷平了犹大女郎的一切保垒，

将她的君王及首长推倒在地，加以侮辱。」 

 〔牧灵译本〕「雅威毫不怜惜地毁灭了雅各伯的一切住所，他满怀怒气地拆除了犹大女子的堡垒，将

她的领袖和君王推翻在地，备受耻辱。」 

 

【哀二 3】 

 〔和合本〕「祂发烈怒，把以色列的角全然砍断，在仇敌面前收回右手。祂像火焰四围吞灭，将雅各

烧毁。」 

 〔吕振中译〕「他发烈怒把以色列的角全都砍断；他当着仇敌面前缩回他帮助人的右手；他像焰火四

围焚烧着，将雅各烧毁。」 

 〔新译本〕「他在烈怒中砍断以色列所有的角；他从仇敌面前，收回自己的右手。他像吞灭四周对象

的火焰，在雅各中间焚烧。」 

 〔现代译本〕「在烈怒下他摧毁以色列的力量；仇敌来犯的时候，他不救援。他像火焰一样吞灭我们，

把一切都烧毁了。」 

 〔当代译本〕「祂勃然大怒，粉碎了以色列的一切力量。以色列在兵临城下、受尽欺压的时候，祂不

但不伸手救援，反像烈焰般将雅各毁灭。」 

 〔文理本〕「厥怒甚烈、尽断以色列之角兮、在于敌前、缩其右手兮、焚毁雅各如炎火、四周吞灭兮、」 

 〔思高译本〕「他怒火炎炎，粉碎了以色列的一切势力；在仇人前，抽回他的右手；他像吞灭四周的

烈火，焚烧了雅各伯；」 

 〔牧灵译本〕「在烈怒中，他将以色列的力量之角砍断。在敌人近逼之时，他收回了右手。他像燃烧

四周的火焰，吞噬了雅各伯。」 

 

【哀二 4】 

 〔和合本〕「祂张弓，好像仇敌。祂站着举起右手，如同敌人，将悦人眼目的，尽行杀戮。在锡安百

姓的帐棚上，倒出祂的忿怒像火一样。」 

 〔吕振中译〕「他拉紧了弓、好像仇敌；他举了右手站着、如敌人，将悦人眼目的全都杀戮；在锡安

小姐〔指着人民而言〕的房屋〔原文：帐棚〕上他倒出他的烈怒像火一样。」 

 〔新译本〕「他像仇敌拉弓，他的右手已经预备好。他像敌人把一切悦人眼目的都杀灭了；他如火的

忿怒倒在锡安居民 (“居民”原文作“女子”)的帐棚上。」 

 〔现代译本〕「他向我们弯弓搭箭，像射击仇敌一样。他杀灭了我们所喜爱的人；他向整个耶路撒冷

发泄他的怒火。」 

 〔当代译本〕「祂剑拔弩张，有如仇敌一样发动攻击，祂把我们最优秀的人民全然杀掉；又向我们猛

施压力。祂的怒气如同火般把犹大的帐棚烧毁净尽。」 

 〔文理本〕「张弓若仇、举其右手、屹立若敌兮、凡娱目者、尽行诛灭兮、于郇女帷中、泄怒如火兮、」 

 〔思高译本〕「他像敌人一样，安稳地举起自己的右手；拉开他的弓。像敌人似的屠杀了一切英俊的



少年；在熙雍女郎的帐幕内，发泄了他似火的烈怒。」 

 〔牧灵译本〕「他像敌人一样张开射弓，他的右手稳住箭矢，他充满敌意，将我们荣耀的男子尽情杀

戮。他的愤怒如同烈火，喷发于熙雍女子的帐幕。」 

 

【哀二 5】 

 〔和合本〕「主如仇敌吞灭以色列和锡安的一切宫殿，拆毁百姓的保障，在犹大民中，加增悲伤哭号。」 

 〔吕振中译〕「永恒主变像仇敌吞灭了以色列；主吞灭了她所有的宫堡，毁坏了她的堡垒；在犹大小

姐〔指着人民而言〕中加多了悲伤和哀悼。」 

 〔新译本〕「主好像成了仇敌；他吞灭了以色列和她所有的宫殿，毁坏了她的坚固城。他在犹大居民

的中间，增添了悲哀和哭号。」 

 〔现代译本〕「主像仇敌一样摧毁以色列；他使以色列的堡垒、宫殿都成为废墟；他增加犹大人民的

悲愁哀号！」 

 〔当代译本〕「主好像敌人一样，毁灭了以色列；吞噬锡安所有的宫殿，夷平所有的城堡，叫犹大的

人民平添不少悲伤与哀鸣。」 

 〔文理本〕「主变为敌、吞噬以色列兮、毁其宫室、倾其保障兮、于犹大女中、增其哀号哭泣兮、」 

 〔思高译本〕「上主好像一个仇人，毁灭了以色列，毁灭了她所有的宫室，荡平了她的一切保垒，增

加犹大女郎的哀号哭泣。」 

 〔牧灵译本〕「雅威好似仇敌摧毁了以色列。他夷平了她的所有宫院，拆弃了她的一切堡垒。他使犹

大的女子增添伤悲。」 

 

【哀二 6】 

 〔和合本〕「祂强取自己的帐幕，好像是园中的窝棚，毁坏祂的聚会之处。耶和华使圣节和安息日在

锡安都被忘记，又在怒气的愤恨中藐视君王和祭司。」 

 〔吕振中译〕「他用暴力破毁了自己的棚幕，好像个贼〔传统：好像园子的〕；他毁坏了制定了节期

的聚会处；永恒主使制定节期和安息日在锡安都被忘记；他又盛怒忿忿地厌弃君王和祭司。」 

 〔新译本〕「他把自己的住所破坏，好像园子一样；他毁坏了属他的聚会之处。耶和华使节期和安息

日都在锡安被忘记；他在他的盛怒中弃绝了君王和祭司。」 

 〔现代译本〕「他粉碎了我们聚集敬拜的圣殿；上主在锡安终止了节期和安息日。他在烈怒下弃绝了

君王和祭司。」 

 〔当代译本〕「祂好像拆除花园的棚架一样，摧毁圣殿和聚会的地方，使犹大人民忘记安息日和节期。

祂在盛怒之下，弃绝了所有的君王和祭司。」 

 〔文理本〕「强夺己之帷幕、视如园中之亭、毁坏会集之所兮、所定节期与安息日、耶和华使之忘于

郇兮、赫然震怒、轻视君王祭司兮、」 

 〔思高译本〕「上主像破坏园圃一样，破坏了他自己的帷幔，毁灭了自己的会幕，使人在熙雍忘却庆

节和安息日；他在烈怒下，废弃了君王和司祭。」 



 〔牧灵译本〕「雅威毁坏自己的帐幕如同毁坏果园。他废了会幕，使熙雍忘却了节庆和安息日。他在

烈怒中对君王和司祭嗤之以鼻。」 

 

【哀二 7】 

 〔和合本〕「耶和华丢弃自己的祭坛，憎恶自己的圣所，将宫殿的墙垣交付仇敌。他们在耶和华的殿

中喧嚷，像在圣会之日一样。」 

 〔吕振中译〕「永恒主屏绝了自己的祭坛，斥弃了自己的圣所，将她宫堡的墙交于仇敌手中；他们在

永恒主殿中喧嚷，像在制定节日一样。」 

 〔新译本〕「主丢弃了自己的祭坛，厌弃了自己的圣所。他把宫殿的围墙，交付在仇敌的手里；他们

在耶和华的殿中喧嚷，好像庆祝节日一样。」 

 〔现代译本〕「主抛弃自己的祭坛、圣所；他容许敌人拆毁宫殿的围墙；在上主的殿宇里，他们像过

节一样欢呼喧嚷！」 

 〔当代译本〕「主厌弃自己的祭坛，憎恶自己的圣所。祂把宫殿的墙垣交在敌人的手中，他们就在主

的殿中喧嚷吵闹，像庆祝佳节盛会一样。」 

 〔文理本〕「弃其祭坛、憎其圣所兮、以其宫室墙垣、付于敌手兮、诸敌喧哗于耶和华室、同乎大会

之日兮、」 

 〔思高译本〕「上主厌弃了自己的祭坛，嫌恶了自己的圣所；将宫殿的墙垣交在敌人手中，让他们在

上主的殿宇内，叫嚣喧嚷，好像节日一样。」 

 〔牧灵译本〕「雅威厌弃了自己的祭坛，抛却了自己的圣所。他把宫院的墙垣交给了敌人，他们在雅

威的圣殿中嚣叫，如同过节。」 

 

【哀二 8】 

 〔和合本〕「耶和华定意拆毁锡安的城墙，祂拉了准绳，不将手收回，定要毁灭。祂使外郭和城墙都

悲哀，一同衰败。」 

 〔吕振中译〕「永恒主定意要毁坏锡安小姐〔指着城而说的〕的城墙；他拉了准绳，不将手收回，定

要毁灭；他使外郭和城墙都悲哀，一概衰败。」 

 〔新译本〕「耶和华定意要拆毁锡安居民 (“居民”原文作“女子”) 的城墙；他拉了准绳，决不停手，

务要把它吞灭。他使堡垒和城墙都悲哀，一同受痛苦。」 

 〔现代译本〕「上主定意要拆毁锡安的城墙；他用准绳测量，要确定它的毁灭。他使城楼和围墙一齐

倒塌。」 

 〔当代译本〕「主已定意拆毁锡安的城墙，祂的旨意既定，就断不肯收回成命。祂使城墙堡垒一同倒

塌，只剩下一堆瓦砾。」 

 〔文理本〕「郇女之墙垣、耶和华决志毁之兮、既施准绳灭之、不回其手兮、使郭与城哀哭、而同倾

覆兮、」 

 〔思高译本〕「上主已经决意毁坏熙雍女郎的墙垣，既展开了绳索，决不抽回自己的手，直到将它完



全推翻，使城郭和保垒哀哭，一同倾覆。」 

 〔牧灵译本〕「雅威决意摧毁熙雍女子的壁垒，他拉开了量绳，就决不将手抽回，定要将她毁灭。他

令墙垣壁垒同哭，一块倾覆。」 

 

【哀二 9】 

 〔和合本〕「锡安的门，都陷入地内，主将她的门闩毁坏，折断。她的君王和首领落在没有律法的列

国中，她的先知不得见耶和华的异象。」 

 〔吕振中译〕「锡安的门都陷入地里；主将她的门闩毁坏折断；她的王和首领在列国中，没有礼节的

指教；她的神言人也没有得着永恒主的异象。」 

 〔新译本〕「锡安的众城门已经陷入地里；耶和华把锡安的门闩都毁坏折断了。锡安的君王和领袖都

身在列国中；锡安再没有律法了；它的众先知也得不到从耶和华而来的异象。」 

 〔现代译本〕「城门被埋在瓦砾堆中；门闩都粉碎了。君王和贵族都被放逐。没有人讲授法律；先知

得不到从上主来的异象。」 

 〔当代译本〕「主拆毁了锡安的门闩，使她的城门陷入地中，连君王和领袖都要流落异乡。他们当中

不再有律法，先知也不会得到主的信息。」 

 〔文理本〕「其门陷于地中、其楗折毁兮、君王牧伯、旅于无律之列邦兮、维彼先知、不得耶和华之

启示兮、」 

 〔思高译本〕「城门已陷于地中，上主已折断她的门闩，她的君王首长，流落异乡，再没有法律；她

的众先知也不再获得上主的神视。」 

 〔牧灵译本〕「她的城门已陷入地中，门闩已被折断拆除。她的君王和领袖在异邦流亡。不再有律法，

她的众先知也不再得见来自雅威的异象。」 

 

【哀二 10】 

 〔和合本〕「锡安城的长老坐在地上默默无声，他们扬起尘土落在头上，腰束麻布，耶路撒冷的处女，

垂头至地。」 

 〔吕振中译〕「锡安小姐〔指着城而说的〕的长老坐在地上、沉默无言；他们捧起了尘土撒在头上，

腰束麻布；耶路撒冷的童女〔指着人民而言〕垂头至地。」 

 〔新译本〕「锡安居民 (“居民”原文作“女子”) 的长老都坐在地上，默默无声；他们把尘灰撒在头

上，腰束麻布。耶路撒冷的处女都垂头至地。」 

 〔现代译本〕「锡安的父老坐在地上，默默无声。他们都身穿麻衣，头蒙灰尘；耶路撒冷的少女们垂

头丧气地俯在地上。」 

 〔当代译本〕「锡安的长老坐在地上，默然无声。他们腰束麻布、头上蒙尘；耶路撒冷的少女都垂头

至地。」 

 〔文理本〕「郇女之长老坐地、缄默无言兮、以尘蒙首、以麻束腰兮、耶路撒冷处女、俯首至地兮、」 

 〔思高译本〕「熙雍女郎的众长老，坐在地上默然不语，头上撒上灰土，腰间束着麻衣；耶路撒冷的



处女都俯首至地。」 

 〔牧灵译本〕「熙雍女子的长老们，坐在地上，沉默不语。他们的头上撒有灰土，腰间束着麻布；耶

路撒冷的年轻女子俯首至地。」 

 

【哀二 11】 

 〔和合本〕「我眼中流泪，以致失明；我的心肠扰乱，肝胆涂地！都因我众民遭毁灭，又因孩童和吃

奶的在城内街上发昏。」 

 〔吕振中译〕「我的眼因流泪而失明；我的心肠沸腾着；我的肝胆倾倒于地，都因我众民〔原文：我

人民的女子〕遭受的破毁，因为孩童和吃奶的在都市广场上全发昏了。」 

 〔新译本〕「我的眼睛因流泪而失明，我的心肠激动，我的肝胆倾倒在地，都因我的子民  (“我的子

民”原文作“我子民的女子”)遭毁灭，孩童和婴儿在城里的街上昏倒。」 

 〔现代译本〕「我的眼睛因哭泣而失明；我的心灵多么伤痛。我因同胞受摧残而哀恸；儿童和婴儿在

街道上昏倒了！」 

 〔当代译本〕「我的眼睛因痛哭而失明，我的心肠绞痛，我的肝胆涂地，这都是因为我目睹人民惨遭

毁灭，眼见幼童婴孩倒卧街头。」 

 〔文理本〕「我目流涕、至于失明、中心惨怛、肝胆坠地、以我民女遭灭兮、孩提及哺乳者、昏于邑

衢兮、」 

 〔思高译本〕「我的眼痛哭，至于失明，五内沸腾，肝脑涂地。眼见我的女儿──人民遭受摧残，眼

看着幼童乳儿昏厥在城中的街道上。」 

 〔牧灵译本〕「我的双眼因着痛哭而失明，我的灵魂备受煎熬，只因我的众民遭受摧残，孩童与婴儿

昏厥在城内的街道上。」 

 

【哀二 12】 

 〔和合本〕「那时，他们在城内街上发昏，好像受伤的，在母亲的怀里，将要丧命，对母亲说：“谷、

酒在哪里呢？”」 

 〔吕振中译〕「当他们在城里广场上发昏、像被刺重伤时、当他们在母亲怀里、将要呼出最后一口气

时，他们问母亲说：『哪里有五榖和酒阿？』」 

 〔新译本〕「他们像被刺伤的人昏倒在城里街上的时候，他们在母亲的怀里快要丧命的时候，他们就

问母亲：“五谷和酒在哪里呢？”」 

 〔现代译本〕「他们向母亲哀求：哪里有吃的？哪里有喝的？他们像受伤那样倒在路上，在母亲怀里

慢慢地死去。」 

 〔当代译本〕「他们哭问亲娘：“哪里有饼和酒呢？”他们有如受伤的人，昏倒在城中的街头，终至

倒在慈母怀中，无比痛苦地与世长辞。」 

 〔文理本〕「如受创者、昏于邑衢兮、在于母怀、丧失厥魂兮、维时谓其母曰、谷酒安在兮、」 

 〔思高译本〕「他们对母亲说：「那里有饼有酒﹖」他们在城中的街道上，正奄奄一息，有如受伤的人，



在母亲的怀中，气绝夭折！」 

 〔牧灵译本〕「他们问母亲：“哪里有面饼和酒？”他们在街道广场上，虚弱不堪，如同受伤的人，

在母亲怀里，渐渐气绝。」 

 

【哀二 13】 

 〔和合本〕「耶路撒冷的民哪，我可用什么向你证明呢？我可用什么与你相比呢？锡安的民哪，我可

拿什么和你比较，好安慰你呢？因为你的裂口大如海，谁能医治你呢？」 

 〔吕振中译〕「耶路撒冷小姐〔指着人民而言〕阿，我可用甚么与你并列〔传统：向你证明〕？用甚

么跟你相比呢？锡安人民〔原文：童女〕哪，我可拿甚么跟你比较，好安慰你呢？你的裂口像海那么

大，谁能医治你呢？」 

 〔新译本〕「耶路撒冷的居民哪，我怎样向你说明呢？用甚么与你比较呢？锡安的居民哪，我们用甚

么跟你相比，好安慰你呢？你的裂口像海那样大，谁能医治你呢？」 

 〔现代译本〕「耶路撒冷啊，我能说甚么呢？我怎能安慰你呢？有谁像你遭受这样的灾难？你的祸患

像大洋无边无际；你有甚么希望呢？」 

 〔当代译本〕「耶路撒冷啊！我可以用甚么来跟你相比呢？锡安的人民啊，我可把你们比作甚么，好

来安慰你们呢？锡安啊，你所受的创伤浩如渊海，有谁能医治你呢？」 

 〔文理本〕「耶路撒冷女欤、我将何以证尔、何以譬尔兮、郇之处女欤、我将何以比尔、使尔得慰兮、

尔之破坏、大若沧海、孰能疗尔兮、」 

 〔思高译本〕「耶路撒冷女郎!我可用什么来譬喻你，拿什么来比拟你呢﹖处女，熙雍女郎!我可用什么

来帮助你，拿什么来安慰你呢﹖因为你的创伤，浩大如海，又有谁能够治愈你﹖」 

 〔牧灵译本〕「耶路撒冷的女子，我拿什么来与你相比？熙雍的处女，谁能来救助你，安慰你呢？你

的创痛深浩如海，有谁能治愈你呢？」 

 

【哀二 14】 

 〔和合本〕「你的先知为你见虚假和愚昧的异象，并没有显露你的罪孽，使你被掳的归回，却为你见

虚假的默示和使你被赶出本境的缘故。」 

 〔吕振中译〕「你的神言人为你见的神托是虚谎、是粉饰；他们不暴露你的罪孽，以恢复你的故业；

他们为你见的异象却是虚谎、令人走错的神托。」 

 〔新译本〕「你的假先知为了你所见的异象，尽是虚谎和愚昧；他们没有显露你的罪孽，使你的命运

得以挽回；他们为你所得的默示，全是虚谎，是引人走错路的。」 

 〔现代译本〕「你的先知只会撒谎；他们的异象虚幻。他们讲道从不暴露你的罪恶，所讲的都是谎言；

他们怂恿你不必悔改。」 

 〔当代译本〕「你的先知所宣讲的，尽都是虚假和愚昧，他们没有指出你的罪恶，使你回头、免被俘

掳，反而散布虚假和骗人的信息。」 

 〔文理本〕「尔之先知所传启示、惟伪惟愚兮、未表尔罪、反尔俘囚兮、第宣伪诏、及尔被徙之由兮、」 



 〔思高译本〕「你的众先知有关你的神视，尽是虚幻欺诈；他们从未揭露你的罪恶，以挽回你的命运；

他们关于你所提供的神谕，尽是虚幻和骗局。」 

 〔牧灵译本〕「你的众先知为你所见的异象，尽是虚假欺诈，如果他们曾经警示你的罪恶，你的命运

或可挽回。但他们显给你的尽是虚幻与错误的征兆。」 

 

【哀二 15】 

 〔和合本〕「凡过路的都向你拍掌。他们向耶路撒冷城嗤笑、摇头，说：“难道人所称为全美的，称为

全地所喜悦的，就是这城吗？”」 

 〔吕振中译〕「所有过路的人都拍掌嘲笑你；他们都向耶路撒冷小姐〔指着城而说的〕嗤笑摇头说；

『难道人所称为十全十美、全地所喜悦的、就是这城么？』」 

 〔新译本〕「所有过路的人，都拍掌嘲笑你；他们嗤笑耶路撒冷的居民，并摇头说：“被人称为最完

美，为全地所喜悦的，就是这城吗？”」 

 〔现代译本〕「过路的人都以轻蔑的眼光看你；他们摇头嘲笑耶路撒冷的毁灭，说：这就是那完美的

城吗？这就是全世界所歌颂的城邑吗？」 

 〔当代译本〕「所有经过的人都拍掌嘲笑你，他们都向耶路撒冷的人民摇头叹息：“这就是人人誉为

十全十美、普世喜悦的城吗？”」 

 〔文理本〕「凡过之者、向尔鼓掌兮、嗤笑耶路撒冷女、而摇首兮、咸曰人所称为完美、全地所喜悦

者、即此邑乎、」 

 〔思高译本〕「所有过路的人，都向你鼓掌，向耶路撒冷女郎嘘唏，且摇头说：「难道这就是人人所说

美丽无比，全世界的喜悦﹖」」 

 〔牧灵译本〕「路过的人战栗不已，有些人对所见的异象拍手，有些人则对耶京女子的命运摇头：“这

就是被称为最可爱的，为世界所喜悦的城吗？”」 

 

【哀二 16】 

 〔和合本〕「你的仇敌都向你大大张口。他们嗤笑，又切齿说：“我们吞灭她，这真是我们所盼望的日

子临到了！我们亲眼看见了！”」 

 〔吕振中译〕「你的仇敌都张开嘴来调弄你；他们嗤笑着又切齿着，说：『我们吞灭了她了！阿！这

正是我们所盼望的日子呀！我们得到了！我们看到了！』」 

 〔新译本〕「你所有的仇敌都张开口攻击你，他们嗤笑你，又咬牙切齿，说：“我们吞灭它了！这真

是我们期待的日子！我们等到了！亲眼看见了！”」 

 〔现代译本〕「所有的仇敌都戏弄你；他们咬牙切齿地憎恨你。他们嘲笑说：我们把它毁了！我们期

待的一天终于到了！」 

 〔当代译本〕「你的敌人向你张开大口，咬牙切齿地嗤笑。他们说：“我们终于吞灭她了！这正是我

们所期待的日子啊！我们见到了！”」 

 〔文理本〕「维尔诸敌、厥口孔张兮、嗤笑而切齿曰、吾侪吞灭之兮、我所望者、诚是日也、亦既觏



止、亦既见止兮、」 

 〔思高译本〕「你的仇人都向你张开口，嘘唏而切齿说：「我们终于吞灭了她!这就是我们所期待的一

日，我们终于得到手，终于看见了!」」 

 〔牧灵译本〕「你的仇敌都对着你张开大口，咬牙切齿，大发嘘声。得意洋洋地叫嚷：“我们毁灭了

她！这正是我们期待的日子，我们终于亲眼见到了！”」 

 

【哀二 17】 

 〔和合本〕「耶和华成就了祂所定的，应验了祂古时所命定的。祂倾覆了，并不顾惜，使你的仇敌向

你夸耀，使你敌人的角也被高举。」 

 〔吕振中译〕「永恒主成就了他所计划的，实行了他威严的话，就是他古时所命定的；他翻毁了，并

不顾惜；他使你仇敌因胜过你而喜悦，使你敌人的角高举。」 

 〔新译本〕「耶和华作成了他定意去作的，成就了他的话，就是他昔日所宣告的，他把你拆毁，并不

怜惜，他使仇敌因胜过你而高兴，他高举你敌人的角。」 

 〔现代译本〕「上主已经实现了自己的计划；他已经照他往昔对我们的警告，不顾惜地把我们毁灭了。

他让我们的仇敌得胜，让他们因我们的败落而欢乐！」 

 〔当代译本〕「主实践了祂所定的计划，履行了昔日所发的命令。祂毫不怜惜地倾覆了耶路撒冷，祂

助长仇敌的气焰，使他们趾高气扬。」 

 〔文理本〕「耶和华所定、今已行之、古昔所命、今已成之兮、彼倾覆之、不加矜恤兮、使尔敌因尔

而喜、俾尔仇高举其角兮、」 

 〔思高译本〕「上主实践了自己的计划，完成了他昔日所宣告的断语；实行破坏，毫无怜悯，使仇人

幸灾乐祸，使敌人高举他的角。」 

 〔牧灵译本〕「雅威实现了他的计划，成就了他昔日所宣明的断语，他毫不留情地颠覆了你，他使你

的仇敌欣喜若狂，给他们力量压倒你。」 

 

【哀二 18】 

 〔和合本〕「锡安民的心哀求主。锡安的城墙啊，愿你流泪如河，昼夜不息；愿你眼中的瞳人泪流不

止。」 

 〔吕振中译〕「向永恒主哀叫〔他们的心向永恒主哀叫〕哦！锡安小姐〔传统：像鹿〕阿，悲叹〔传

统：墙〕哦！愿你眼泪流下如河，黑夜白日不让休息，不让你眼〔原文：你眼中的瞳人〕停止流泪。」 

 〔新译本〕「锡安居民 (“居民”原文作“女子”) 的城墙啊，你要一心向主哀求；愿你的眼泪像江河

般涌流，昼夜不息；愿你得不着歇息，愿你眼中的瞳人不能休息。」 

 〔现代译本〕「耶路撒冷啊，愿你的城墙向主呼求〔希伯来文是：耶路撒冷的城墙啊，他们的心向主

呼求〕！愿你的眼泪日夜像江河涌流；愿你不眠不休地忧伤哭泣！」 

 〔当代译本〕「锡安人民的心向主呼求。锡安的城墙啊！你的眼泪像江河一样，昼夜涌流，永不止息。」 

 〔文理本〕「维彼庶民、心吁耶和华兮、咸曰郇女之墙垣欤、尔其流涕若溪、昼夜无间兮、泪眼澘然、



不稍休息兮、」 

 〔思高译本〕「处女，熙雍女郎!你应该从心里呼号上主；白天黑夜，让眼泪像江河般地涌流，不要歇

息也不要让你的眼睛休息。」 

 〔牧灵译本〕「熙雍女子的墙垣，向雅威哀号吧！愿你的泪水像江河日夜流淌，不要止歇，愿你的双

眼不要休息。」 

 

【哀二 19】 

 〔和合本〕「夜间，每逢交更的时候要起来呼喊，在主面前倾心如水。你的孩童在各市口上受饿发昏，

你要为他们的性命向主举手祷告。」 

 〔吕振中译〕「夜间每到交更时分，你要起来喊求，在主面前倾心如水！你的孩童在各街头受饿发昏，

你要为他们的性命向主举手祷告。」 

 〔新译本〕「夜里每到交更的时分，你要起来呼喊；在主面前你要倾心如水！你的孩童在各街头上因

饥饿而昏倒，你要为他们的性命向主举手祷告。」 

 〔现代译本〕「起来！夜里你要起床，每更次向主发出呼号，倾心哀求他怜悯你的孩子们；孩子们因

饥饿昏倒在街头巷尾！」 

 〔当代译本〕「你们要在夜阑人静的时候起来，在初更时分到主面前呼求，向祂倾心吐意。你们要为

饿昏街头的孩童举手祷告。」 

 〔文理本〕「夜间每交更时、起而呼吁兮、在耶和华前、倾心若水兮、尔之幼稚、因饥昏于街隅、尔

当向主举手、求其生命兮、」 

 〔思高译本〕「夜间每到交更时分，你该起来哀祷，像倾水似的，向上主倾诉你心；应为了你婴儿的

性命，向上主举起你的双手，因为他们因饥饿而昏迷街头!」 

 〔牧灵译本〕「夜间交更的时候，你要起来哀祷，在雅威面前倾心如水，为你儿女的生命，向他举手，

因他们饥肠辘辘，昏迷街角。」 

 

【哀二 20】 

 〔和合本〕「耶和华啊，求你观看，见你向谁这样行！妇人岂可吃自己所生育手里所摇弄的婴孩吗？

祭司和先知岂可在主的圣所中被杀戮吗？」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，看吧！鉴察吧！看你向谁这样加罚过！妇人哪能自己所生育的吃自己抚弄

的婴孩呢？祭司和神言人哪可在主的圣所中被杀戮呢？」 

 〔新译本〕「“耶和华啊，求你观看！求你鉴察！你曾这样对待过谁呢？难道妇人应该吃掉自己所生

的，就是自己所抚养的婴孩吗？难道祭司和先知应该在主的圣所里被杀害吗？”」 

 〔现代译本〕「看吧，上主啊！看一看你所折磨的人！女人在吃自己心爱的婴儿！祭司和先知在主的

圣殿里被杀！」 

 〔当代译本〕「“主啊！求你垂顾，你这样做究竟是要对付谁呢？母亲怎能吃掉自己的骨肉？祭司和

先知岂能在圣殿中被杀呢？」 



 〔文理本〕「耶和华欤、尚其鉴察、尔行此于谁兮、妇所产育保抱之子、可自食之乎、祭司先知、可

戮于耶和华圣所乎、」 

 〔思高译本〕「上主，请你回目怜视!你这样做，究竟是对付谁呢﹖难道妇女应该吃掉自己的儿子﹖吃

掉自己孕育的婴儿﹖难道在上主的圣所里，应该杀死司祭和先知﹖」 

 〔牧灵译本〕「雅威，求你怜视，求你垂听：你为何如此对待我们？为什么妇人吃掉曾在臂弯中哺育

的孩子?为什么司祭和先知在雅威的圣所被残杀?」 

 

【哀二 21】 

 〔和合本〕「少年人和老年人都在街上躺卧，我的处女和壮丁都倒在刀下。你发怒的日子杀死他们。

你杀了，并不顾惜。」 

 〔吕振中译〕「少年人老年人都在街中长卧在地上；我的处女我的壮丁都倒毙于刀下；你发怒的日子

杀戮他们；你屠杀，并不顾惜！」 

 〔新译本〕「少年人和老年人都在街上倒卧在地死了；我的年轻男女都倒毙于刀下；在你忿怒的日子，

你杀了他们，你屠杀了他们，毫不怜惜。」 

 〔现代译本〕「老年人少年人同样在街上倒毙；青年男女死在敌人的刀剑下。你在忿怒的日子杀了他

们，没有丝毫的怜惜。」 

 〔当代译本〕「你在震怒的日子，毫不留情，大肆杀戮；孩童和老人在街头倒卧，少女和壮丁都丧身

刀下。」 

 〔文理本〕「少年耆老、卧于街衢兮、处女丁壮、仆于锋刃兮、尔于忿怒之日杀之、尔诛戮之、不加

矜恤兮、」 

 〔思高译本〕「街上遍地躺卧的，尽是孩童和老人；丧身刀下的，尽是我的处女和少年；在你震怒之

日，你斩杀诛戮，毫不留情。」 

 〔牧灵译本〕「尘土飞扬的街上，满躺着年轻和年老的，处女和少年丧身剑下。你在愤怒之日斩杀屠

戮，毫无怜惜。」 

 

【哀二 22】 

 〔和合本〕「你招聚四围惊吓我的，像在大会的日子招聚人一样。耶和华发怒的日子，无人逃脱，无

人存留。我所摇弄所养育的婴孩，仇敌都杀净了。」 

 〔吕振中译〕「你招聚了四围我所恐惧的，像在制定节日一样；当永恒主发怒的日子，没逃脱的，没

残存的；我所抚弄、所养育的、我的仇敌都杀净了。」 

 〔新译本〕「你从四围招聚惊吓我的，好像招聚人过节的日子一样。在耶和华忿怒的日子，没有人可

以逃脱，可以生存。我所抚育、所养大的，我的仇敌都灭尽了。」 

 〔现代译本〕「你召来仇敌在我周围狂欢，恐怖四面围绕着我；在你忿怒的日子，没有人能够逃脱。

他们屠杀了我所养育的心爱儿女！」 

 〔当代译本〕「你从四面八方呼召人来惊吓我，他们多得像上来过节的人一样。在你发怒的日子，谁



也不能逃脱，谁也不能幸免。我孕育抚养的幼儿，都被敌人杀光了。”」 

 〔文理本〕「我之惊恐、尔自四周召之、若大会之集兮、耶和华忿怒之日、无人逃免而遗留兮、我所

保抱抚养者、我敌尽灭之兮、」 

 〔思高译本〕「你由四方给我召来施行恐怖的人，好像过节一样；在上主发怒之日，无人能够逃脱，

或者幸免；我孕育抚养的，我的仇人都杀尽灭绝。」 

 〔牧灵译本〕「你从各地招聚恐吓我的人,如同过节一样前来，在你的震怒之日，无人逃脱，也无人幸

存，我的仇敌杀净了我所生育抚养的。」 

 

 


